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Tillcrg til „Flyvepostens" Nytaarsgave 

f o r  1 8 S I .  

Udgivet og forlagt af Eduard Meyer. 

Kjobenhav«. 

Trykt i „Flyvepostens" Officin ved I. Davidsen. 





Vaaren er kommen! 

-<5aaren er kommen, den raste Krabat, 

Blomster i Brystet og Gwnt paa sin Hat. 

Hor, hvor ham hilse bag Lundenes Ly 

Nattergalsange og Lcerken fra Sky, 

Op da til Glade ved Vaargndens Komst — 

Gladen er Vaarens fagreste Blomst! 

Gladen? — kan vcere^z dog Mange jeg seer 

Hcenge med Hovedet, medens Du leer; 

MenS Du seer Rosen paa Vaargudens Barm, 

Hine alt Tornen har tirret til Harm, 

MedenS Du horer en Nattergals Slag, 

Tuder en Ugle paa Naboens Tag. 

Seer Du dm Mand? Kom, betragt ham kun lidt. 

Hvi mon han tager saa voldsomme Skridt, 

Som om han Livet derved skulde frelst? — 

Ligge paa Landet hans Kone vil helst,. 

Sommerleilighed render han om, 

Nys fra Slukester han flukpret kom. 
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Seer Du hiin Vngling, som svcermende gaaer, 

Briller paa Ncesen og flagrende Haar? — 

Det er en Vaarsanger — Vaaren har lagt 

Haardt paa hans Skuldre en byrdefuld Dragt; 

Maja han fletter af Roser en Krands — 

Hun saaer en Nelde og Tornen er hans. 

Hvem er den Tredie, som lister sig hist, 

Tripper som Hemen paa AZrter forvist? — 

Op paa Contoret den Stakkel nu gaaer, 

Hoster i Stev, hvad han hakbed i Vaar, 

Vingen er stakket, nu Pennen han skjar' — 

Vmt er ei Andet paa h»m end — hans Tceer. 

Der gaaer en Fjerde heelt spkculativ, 

Lidet ham bryder det spirende Liv, 

Lidet han cendser det himmelblaae Telt, 

Seer kun paa Brcedtet, „er Dampskibet meldt", 

Han er Politiker og al hans Agt 

Staaer til de Blade, som Posten har bragt. 

Mange, som disse, gaae sukkende om, 

Glceden for dem ei med Foraaret kom; 

Dem er ei Vaaren en Kilde til Lyst, 

Vaarsolen varmer ei op deres Bryst. 

Blomsten, som spirer fortryllende frem, 

Bringer kun Torne og Tidfler for dem." 
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— Ei, ikke Andet! lad dem ikkun gaae, 

Tosser det er, som ei bedre sorstaae, 

Indbildte Daarer, som taabeligt troe, 

Eet Sted paa Jorden kun Gladen kan boe. 

Hceved de ikkun det sankede Blik, 

Sikkert paa Glutten snart L)ie de fik. 

Neppe en Afkrog der findes paa Jord, 

Hvor ikke Gladen hos Mennesket boer, 

Stiger fyrst Vaarens balsamiske Duft, 

Aander sit Liv i dm bolgende Luft, 

Trykker sit Kys paa Pande og Kind, 

Gyder Tilfredshed i Menneskets Sind. 

Derfor kun ud fra det gittrede Vuur, 

Ud i den gjenfsdte, unge Natur! 

Slut Dig til Kjaden om blommede Bred, 

Hvoraf Du selv er et manglende Led, 

Dands saa i Kreds,'mens der synges i Chor 

Vaargudens Priis fra den blomstrende Jord! 

G. SieSby. 



Prima-Wonnaen. 
Novelle af George Sand. 

en af Veronas serste Gjcrstgiversteder bemcerkede man en Af
ten en ualmindelig Uro og Bevægelse; der dannede sig Grupper 
i Gjcesiestuen og selv i Gaarden og man talte overalt med Varme 
og Iver. En Fremmed knnde troe, at der var Talen om en 
stor politisi Begivenhed, men da det var forinden den Tid at ogsaa 
Italien fik Lcenkerne om Foden, saa kunde kun en Kunstners 
Optråden eller den Lykke, en Opera havde gjort, vcrre Aarsagen 

til en saa overordentlig Bevcegelse.-
Denne Aften var der heller ikke Talen om intet Mindre end 

om Signora Ginas Gjenoptraden, der forhen havde varet Sta
dens Stolthed og Henrykkelse, men for flere Aar siden havde 
trukket sig tilbage fra Skuepladsen. Hendes Navn befandt sig 
nu i Enhvers Mund. 

Paa den lydelige Samtale fulgte nu en dyb Stilhed, og 
Alles Sine fastede sig paa en ung Mand, der var traadt ind 
og havde taget Plads paa en fkwbelig Stol. 

Han var smuk, men der var noget Besynderligt i hans Ud
vortes. Ved Siden as sig paa et Bord havde han lagt sin om 
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en Kaarde viklede Kappe og sin hoire Haand havde han stukket 
ind paa Brystet. „Valterna!" raabte endelig En, idet han 
klappede den Fremmede paa Skulderen. 

Men denne rortesig ikke; hans store sorte Vine Mede sig kun 
Uhrets Skive: „Endnu er det ikke den rette Tid/' sagde h.an, 
og hans Vine bedækkedes atter as de lange Sienhaar. 

„Hvem er denne Mand?" spurgte en Franskmand, der for
nylig var ankommen til Verona. 

„Valterna", svarede man ham. 

„En Ofsicier?" spurgte Franskmanden videre, idet han ka
stede et Blik paa den Fremmedes Kaarde og Snurbart. 

„Nei", var Svaret, „en Kunstven." 
„En Reisende," tilssiede en Anden. 

„En Nar," meente en Tredie, idet han fjernede sig. 
„Maastee dog ikke saameget en Nar, som man troer," sva

rede den, som sorst havde talt, „men hvo kan vide Sandheden? 
Det er en salsom Historie, som kun han selv kunde fortcelle. 

Franskmanden, hvem Valternas Ydre var paafaldende, kunde 
ikke undertrykke en Folelse as Interesse og Nysgjerrighed og ved
blev at fortsatte sine Spsrgsmaal. Nogle sortalte ham da, at 
Valterna var Sangerinden Ginas forsmaaede Tilbeder, medens 
Andre kaldte ham Hertuginden af R's begunstigede Elsker. 

„Naar De er nysgjarrig og vil lcrre ham at kjende," til-
foiede man, „saa tal :il ham, maaskee viser han Dem mere Til
lid end en gammel Ven. Forend han blev saa forstyrret, 
om man tor kalde det saa, var han det bedste Menneske. Gaa 
De kun hen til ham og tal til 'ham om Gina. Bringer De 
ham til at svare, saa vil han sortalle Dem Adskilligt; rigtignok 
maa man ikke ret faste Lid til hans Fortællinger, thi han veed 
vel ikke selv hvad han skal tanke om sine egne Begivenheder." 

Franskmanden satte sig ved Valternas Bord, og det kom 
ham for som om han allerede tidligere havde seet ham. Han 
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gjorde sig selv det Spergsmaal paa hvilken Tid og under hvilke 
Omstændigheder han allerede havde kjendt Valterna, da denne 
pludselig stod op, betragtede Franskmanden forundret, derpaa glad 
og kaldte ham sin kjcere Ven, sin Numa. Ved dette Navn foer 
Franskmanden sammen; han saae sig paa eengang som Skole
dreng i Montpellier og trykkede nu en forhenværende Skolekammerat 

til sit Hjerte. 
„De finder mig meget forandret igjen," sagde Valtarna; 

„Kummer og Sygdom have gjort mig aldre end Aarene." 
Numa udspurgte ham med den Tilbageholdenhed, som vakker 

Tillid uden at sarlange den. 
„Gina," svarede Valterna, og et smerteligt Smiil fortrak 

hans blege Laber, „Gina — hun er min Historie." 
„Men hvem er denne Gina, hvis Navn finder faamange 

Echoer?" spurgte Franskmanden. 
„Det veed De ikke?" svarede Italieneren, „det er Hertugin

den as R." 
Numa viste Tegn paa Overraskelse: 
„Ja, ja," svarede Valterna, „Deres Landsmands, Hertugen 

as R.s Gemalinde. Har De ikke hsrt, at han giftede sig med 

en Sangerinde? 
„Jovist, nu husker jeg det." 
„Gina! Arma Gina!" udraabte Veroneseren. „Man roste 

hendes Lykke, hun alene troede ikke derpaa. Hun maatte erfare, 
hvilke smertelige Lidelser der stundom skjuler sig under en saa 
glimrende Rigdom. Hun var saa smuk, da hun som ung Pige 
hver Aften sang i Theatret i Verona, og hendes Sang var saa 
henrykkende for Sjcelen, at man ncesten ikke paa eengang kunde 
fee og here paa hende. O, naar De havde feet, hvordan hun 
i Begyndelsen var kold og skjon som en anticsue Statue og over
skuede den tause Mangde. Naar De havde seet hende, hvordan 
hendes Laber fkjalvede ved de ssrste Accorder og hendes Varm 
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begyndte at bslge! Hvordan hendes Stemme da paa eengang 
udgjod sig i harmoniske Stwmme, og snart hensisd roligt, snart 
heftig og lidenskabelig, en Engels, en DcemonS Stemme, der 
rystede Alles Hjerter, trcengte gjennem Sjcelen, vederqvcegede den 
med yndige Melodier eller ilden Barmhjertighed piinte den med 
grusomme Toner! Jeg har seet, hvordan denne Qvinde, lig en 
ved Seiren udmattet Kcemper holdt inde med nedhængende Arme, 
med udslukte Vine, saa at man kunde hore, hvordan hendes Aan-
dedrcet trcengte sig ud af det gispende Bryst, medens Momgden sad 
aandelos og nceppe vovede at rore sig; hvordan Folket ligesom 
vaagnede af enDwm, hvordan et Udraab as Begeistring lod gjen
nem Huset medens den unge Pige smilende lagde de zittrende 
Hcender over Brystet og Glcrdestaarer hang ved hendes nedsoenkede 
Vienbryn." 

Valterna lod sit Hoved synke ned paa Brystet. 
„De elsker Sangerinden!" spurgte Franskmanden, idet han 

med deeltagende Hjertelighed trykkede hans Haand. 
„Ja hun var mit Liv," svarede den unge Mand. „Jeg 

kjendte ingen anden Glade, end at see og hore hende. Forhen 
henlevede jeg mine Dage stille og ligegyldigt; jeg levede uden 
Lidenskaber, uden Qvaler, uden Vnsker; derpaa saae og horte jeg 
hende, og om Dagen snskede jeg at Aftenen maatte komme, om 
Aftenen viste mine Taarer mig, at jeg var sodt til Lykke. De 
Andre beundrede hende i Stilhed; de havde kun Begeistring for 
Kunstnerinden, min Sjal tilbad hende, for de Andre var hun 
kun Dagenes Aften, sor mig var hun den hele Tilvcrrelse. De 
veed ikke, hvad det er, at henleve sit Liv ligegyldigt og eenssor-
migt, uden Sindsbevægelse, uden Smiil, uden Smerte. Saaledes 
levede jeg, forend jeg saae Gina; ved hendes Blik antcendteS 
mit Liv, hendes Stemmes Trylletoner vakte min Sjcel as sin Sovn. 
Men vil De troe mig? Aldrig havde min Haand berort hen
des; jeg troede ikke, at hendes Blik nogensinde havde modt mit; 



10 

desuagtet havde hun vakt Fslelser hos mig, der henrykke og 
dråbe, desuagtet blev hun en Fornødenhed for mig. Enhver 
Aften maatte atter bringe mig den forriges Salighed. Det var 
ligesom en Religion, jeg bar i Hjertet, en Religion, hvortil jeg 
indviede det Liv, hun havde givet mig. Havde Gina bemcerket 
mig? Var Rygtet om min fanatiske Beundring troengt til hende? 
Havde hendes af Lidenskaben endnu ikke berprte Kunstnersjoel stun
dom dremt om Den, der havde hende at takke for alle sine Gloe
der? Lange vidste jeg det ikke, men desuagtet var jeg lykkelig; 
og jeg tcenkte ved mig selv, at Kjoerlighed til Kunsten saa alde
les opfyldte hendes Hjerte, at der ikke blev Plads for andre Li
denskaber. Hun grad ved Moengdens Bifaldsjubel og loe over 
kjoerlige Ord, jeg behovede altsaa ikke at frygte nogen Medbeiler. 
Efter den Lykke, at elske hende, kjendte jeg ikke noget hpiere end 
den Lykke, at elskes af hende, og derpaa troede jeg ikke. 

„Efterat j?g saaledes har skildret Dem mine forste Gloeder 
paa denne Jord, vil jeg hverken tale om den Opsigt, som min 
romantiske Kjoerlighed til Gina gjorde i Verona, eller om de 
fcelfomme Bemærkninger, som Enhver tillod sig om mig. De 
soedvanlige Sjoele ville aldrig begribe det, som troeder udenfor Li
vets Hverdagslighed; for at hoevne sig for denne Misforstaaelse, 
lee de derover som over en Dumhed, eller undre sig som over 
en Daarskab. 

„Imidlertid kom to Herrer, der reiste af Kjedfommelighed 
og af Kjedfommelighed opholdt sig nogen Tid paa hvert Sted 
til Verona: dm Angre, Greven af C., Laps af Grundsoetning, 
Skeptiker for at kunne harmonere med „den gode' Tone'', der 
ikke troede paa Noget undtagen paa sin egen Skjonhed og sin 
Uimodstaaelighed; den VEldre, Hertugen af R., fra Top til Taa 
Egoist, overmoettet as alle Nydelser, som var rede til at gjore 
Alt og at opoffre Alt, for at give det afblegede Liv, som han 
fprte i ti Aar, en noget friskere Farve. 
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„Man talte dengang kun om Primadonnaen, og begge 
Herrerne trak Lod om hende, da de ikke kunde dele hende. Hun 
tilfaldt Hertugen af R. Gina udloe baade Lodtrækningen og 
Hertugeu, fom gav hele Byen Stof til Omtale. Hans For-
fangelighed var dybt faaret, og en Morgen udraabtehan: „Hun 
stal tilhore mig." Om Aftenen var hun hans, — om Aftenen var 
Gina Hertuginde. 

„Sporg mig ikke om de Grunde, som bevcegede hende til at 
at bytte sin Lykke med Rigdom og hol Rang; jeg har aldrig 
erfaret dem. Troede hun at stige hoicre i den offentlige Me
ning, naar hun sogte at forsge den sjeldne Glands, hvormed 
hendes Talent omgav hende, med en falsk Glimmer? Var hun 
faa svag, at hun troede at staae under de Qvinder, som hoit 
tiljublede hende deres Bifald og hemmelig misundte hende? Ak, 
hun var mere end alle dem, og hun foretrak at blive den sidste 
blandt dem. 

„Verona mistede sine sijonne Aftener. Jeg faldt i en Fe
ber og jeg undgik kun Graven, for at fole alle Helvedets Ova
ler. Den Barbar! Han havde tilintetgjort mit Livs Trylleri, 
og den Skjonne, hvem jeg tilbad, hvem jeg selv i mine sodeste 
Dromme kun havde ncermet mig med Wrefrygt, tilhsrte ham, 
ham alene som Kone! Jeg onskede mig Dsden. 

„Jeg havde ikke engang den Trost at vide hende lykkelig. 
Stakkels Gina! Den Plante, der vorer paa Bjergene, trives 
ikke i Dalenes Skygger. Hendes Wgteskab var glimrende, men 
meget sorgeligt. Man misundte Ginas Lykke, men allerede i 
de forste Dage solte hun sig geneert i sin egen Stilling. Det 
paa Sindsbevægelser saa rige Kunstnerliv havde en Ende, Hoe-
derens Rnus var til Ende; det Positive i Livet, der er koldt og 
tort som den Riges Hjerte, viste sig; da var Ginas Hjerte brudt. 
Den Arme! Lurus og Rigdom fcengsiede hende ikke. Hendes 
Kinder bleve magre og om hendes store blaa Vine viste sig matte 
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Ringe. Man saae hende snart sorgmodig, uden at hun kunde 
angive en bestemt Grund, snart munter uden egentlig at vare 
glad. Naar hun var i sit Huus, der var Samlingsstedet for hele 
Veronas Adel, hengav hun sig til sit Talent, naar hun gjensandt 
sine glimrende Inspirationer, rodmede atter hendes Kinder, op-
bluedes atter hendes Vine, .straalede attcr Begeistring af hendes 
Blik. O, hun var endnu skjon! Man omringede hende da, 
man bragte hende fra alle Sider Complimenter, — men Gland-
sen i hendes Die udslukkedes snart og hendes Hoved sankede sig 
paa Brystet. Hun fandt 10 ikke det stormende Bifald som paa 
Skuepladsen, hun horte ikke det jublende Raab, der kaldte hende 
frem; Bifaldet i hendes Salon var koldt og afmaalt. Forgja-
ves bestrabte hun sig for at overvinde det Drsmmeri, der bestan
dig sangsiede hende til Fortiden; sorgjaves ssgte hun at synge 
muntre, livlige Sange; naar hendes Fingre glede over Pianoets 
Taster, naar hun tvang sin Stemme til raste Toner, forglemte 
hun dog fnart Mcengden rundt omkring, hun fank paany i sine 
sorgelige, morke Tanker, hendes Fingre bevcegede sig langsomt 
over Tasterne, hendes Stemme blev sagte og de mnntre Sange 

endte med smertelige Toner. 
„Hendes Tilstand sorvcerredes bestandig mere og mere. For-

gjaves omgav hendes Wgtesalle hende med alle Livets ydre Be
hageligheder, mcd den Lurns, som Rigdom medforer — enhver 
Dag bortsorte Noget as hendes Skjonhed og hendes Lykke var 

for lange siden borte." 
Balterne afbrod sig, strog flere Gange Panden med den zit-

trende Haand, faae paa Uhret og vedblev forst efter en lang 
Pause. Hans Stemme var bevaget. Et Glimt as Glade viste 
sig undertiden i hans Trak og hans Hjerte syntes at banke utaal-

modigt. 
„Jeg reiste i det Haab at adsprede mig, men kom ulykkeli

gere end nogensinde tilbage. Ginas Billede havde overalt sulgt 
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mig som en ond Engel, der havde knyttet sig til mine Fjed, som 
Samvittighedssag. der ikke kunde flippe mit Hjerte; overalt 
havde jeg seet hende for mig, overalt hort hendes Stemme, i 
Vindens Brusen, i Vplgernes Larm, i Orkanens Stilhed. Den 
glodende Sol havde brandt mig med sine Straaler, jeg havde 
besteget Klipperne med blodende Fod, sovet paa Gletschernes Snee 
og var dog aldrig bleven befriet for Erindringens Pine. Min 
Sjal blev syg, mit Sind blev morkt og jeg kom, dod for alle 
blid Folelser, tilbage til Verona. 

„Den ulykkelige Gina var nasten berevet Forstanden. Da 
hun kun var ulykkelig, kaldte hendes Mgtefalle hende vanvittig, 
da hun virkelig var bleven halv afsindig, beskyldte han hende sor 
Utaknemmelighed. Det laae i hans Natur at vise en vis Uvillie 
mod Alt, som forstyrrede ham i hans Liv og at blive cergerlig 
over Andres Lidelser, ikke af Medlidenhed, men af Selvkjarlig-
hed. Der kom en Tid, da den arme Kone hver Nat stod op. 
bleg og stille, kladte sig langsomt paa, krollede sit lange sorte 
Haar omhyggeligt, og efterat hun med et sorgmodigt Smiil 
havde seet sig i Speilet, der forhen havde viist hende et saa 
friskt og skjont Billede, vandrcde hun gjennem de talrige store Sale 
i hendeS Palads; paa eengang blev hun staaende, hun troede 
c>t vare paa Skuepladsen, ligeoverfor^ Publikum, som hun siulde 
begeistre, as hvilket hun siulde medtage Lanrbarkrandse; hun 
var snart Ama, snart Giuletta, snart Amenaide; hendes' Stemme 
lod klart i de hoie Sale og de yndigste Toner trangte over hen
des Laber. Man sortaller, at stundom, naar hun havde endt 
sin Sang, saae hun sig urolig og bekymret om, ligesom efter 
Mangden, naar hun der bemarkede den Dodsstilhed, 'som omgav 
e nd e, udstodte hun et Skrig og hun segnede om, kold som den 
Steen, paa hvilken hendes Hoved sank ned. 

„Man sorsikkrer ogsaa, at min Forstand dengang var ble
ven forstyrret, og det er ganske sandt at mit Hoved var op



14 

fyldt af et falsomt Drommeri. Jeg veed ikke, hvordan det kom 
men jeg indbildte mig, at Gina, elskede mig, at mit Hovcd i en 
lykkeligere Tid havde hvilet ved hendes Barm, og at hun nu 
raabte mit Navn i Natten Stilhed. Jeg var vanvittig, vanvit
tig af Ulykke. Jeg veed ikke hvad jeg foretog mig; men en Af
ten, da Hertugen af R. gav en glimrende Fest, blandede jeg 
mig blandt den elegante Mangde, som trangte sig i Paladsets 
Gaard, og sneg mig ubemarket frem mellem Marmorpillerne. 
Snart kjolnede Aftenens Fristhed mit Ansigt og jeg befandt mig 
i en af de skyggefulde Gange af en stor ode Have. Lange flak
kede jeg bedrovet omkring, lyttende til Mandolinens Tone; da 
jeg omsider rystede de piinlige, uklare Tanker af, der som en 
Mare betyngede mig, taug Festens Sange, Lysene slukkedes 
og Paladset stod for mig, taus fom Graven. Nattens Kjoling 
havde forfrisket mig, mit Hoved var roligere, og jeg betragtede 
Bygningens Facade, uden at kunne gjore mig Regnstab om det 
Sted, hvor jeg befandt mig, eller om hvad der havde fort mig 
derhen, da bemarkede jeg gjennem de store Vinduer et Lys, der 
eenfom viste sig imellem de rode Floeilsgardiner. En Stemme 
klang i Nattens Stilhed ned fra Vinduerne, fom glimrede tusind
fold i Maaneskinnet. Jeg bavede, det var hendes Stemme! 
Mit Hjerte udvide sig forynget som i dets stjenneste Dage; det 
var Gina, jeg horte hende igjen! Flere Glasdsre bevagede sig 
paa deres Hangsler, Stemmen narmede sig, en Kjole raslede mel
lem Bustene, og snart faae jeg mellem Citrontrcrerne og Myr-
therne Gina, langsom, bleg, med oploste Haar komme gaaende 
i det klare Maanestin, der fpeilede sig i hendes sorte Haar. Sy
net af hende greb mig med Tryllemagt, jeg bkv ubevægelig 
staaende med Handerne udstrakt mod hende. 

„Hendes Arme vare blottede, l endes Skuldre kun halvt be-
dcekkede, den hvide, fine, lette Kjole viste det magre, spade Le
geme, der esterhaanden bukkede under for Sjalens Lidelser. Hun 
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satte sig vaa en grcesbegroet Hpi og sang der kunstlos, med kla
gende Stemme Romancen cm „Grcedepilen". Hun var Desdemona, 
Shakspeares Desdemona, ssrgelig som Natten, der syntes at klage 
med hende, ahnende hendes sorgelige Skjcebne. 

„Jeg horte i stum Henrykkelse; med Eet udstodte hun et 
skingrende Skrig, og jeg bcevede. I Skyggen havde hun seet en 
kold grusom Skikkelse reise sig op; hun troede virkelig at vcere 
Desdemona og at maatte doe. O, dersom De havde seet, hvor
dan hun sra Barnets bedende Frygt gik over til den knusende 
UMie, der foragter Frygten, hvordan hun hcevede sig stor i 
sin Stolthed som forncermet Qvmde; hvordan hun derpaa 
som en stakkels Pige, der tromger til Kjcerlighed og Tilgivelse, 
slog sine blvde, hvide Arme sammen, som vilde hun slynge dem 
om Barbarens brune Hals, bede, true ham, og hvordan hun da, 
gjennemtrcrngt af Forfcerdelfe, sijcelvende som en Due under 
Gribbens Klor, sank ned sor hans Fodder! O, naar de havde 
hort hendes melodiske Klagelyd, hendes lidenskabelige Forsikkringer. 
Grced, grad, arme Venetianerinde! Er det Belønningen fordi Du 
opoffrede dit Hjem, Din Fader, Din Hader for denne blodtørstige 
Tyran? Din Time er kommen; Dolken blinker, Natten er een-
som og taus. Arme Venetianerinde, Du maa doe. Doe! 
Men i samme Oieblik som Kjcerlighed til Livet udfoldede hendes 
Energie i al dens Kraft, holdt hnn pludselig inde som rammet 
af et electrisi Slag og stod med fremrakt Hals ubevcegelig fom 
en Statue. 

„Orchesteret tier," hvisiede hunlangsomt; „Lysene siukkes; Alt 
er taust omkring mig. Min Gud!" tilsoiede hun i Fortvivlelse, 
„ogsaa han!" Og hendes Haand syntes at vise hen paa et 
Sted, paa hvilket hendes Blik sorgende hvilede. „Ogsaa han tier, 
han, hvis Liv jeg var!" hvisiede han. „Hvorfor?" 

„Jeg glodedc, jeg styrtede hen til hende, jeg vilde om
favne hende med mine Arme, trykke hende til mit Bryst, men 
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ikke saasnart havde jeg berort hendes Kladebon, ferend hun 
begyndte at skjalve fra Hoved til Fod og hendes Ansigtstrak 
udtrykkede en faadan legemlig Lidelse, at jeg gysede as For
færdelse. 

„Bliv, o bliv, Gina!" sagde jeg, „jeg har lidt saameget. Kom 
narmere, Gina, min Elskede! Din Stemmes Tone har forjaget 
Alt, Lidelser, Ovaler, de bittreste Smerter!" Hun se ae forundret 
paa mig; hun lagde den ene Haand paa Hjertet, den an

den paa sin Pande, og hun stod der, som vilde hun samle sin 
Hukommelse. 

„O, jeg fjender Dig godt," sagde Gina. 
„Mine Vine gledede; Jorden vaklede og veg under mine 

Fodder, jeg vilde omsavne Gina, men hun udstedte et heit Skrig, 
rev sig ud as mine Arme og flygiede som en Skygge mellem 
Traerne. Forgjaves iilte jeg efter hende, thi Maanen var gaaet 
ned og Natlen var bleven msrk. Rasten uden Besindelse 
flakkede jeg, esterat vare steget over Havemuren, omkring i Ve
ronas ode Gader, uden at vide, hvorhen mine Skridt bar mig. 

„Hvad jeg foretog mig, veed jeg ikke, Dagen henrandt, uden 
at jeg bemarkede dens Gang. 

„Esterat jeg fuldkommen var kommen til mig igjen, for
fulgte denne fortryllende Nat mig i Begyndelsen med utydelige 
og hemmelighedsfulde Ord. Jeg erindrede mig, at forhen havde 
hele Verona talt om Primadonnaens KjarliHhed til mig, jeg 
smilede rigtignok derover, da jeg, som ellers, var fuld as Mistro 
mod mine Erindringer, men dtt var mig dog bevidst, at jeg havde 
en vis Indflydelse paa Ginas Liv, ikke som en Glade, som for-
gaaer og fom man forglemmer, ikke som en Dag, der sortrcenger 
en anden. Da betoges jeg atter, til min store Oval, as en for
fardelig Uvished, jeg tankte paa mit Vanvid, Hg troede at vare 
skuffet ved Feberens phantastiske Dremme; hiin Gladens Nat 
forsvandt i et tvivlsomt Fjerne, mit Hoved, der var sor tungt 
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til at bare en saadan Lykke, forkastede det snart uden at troe 
derpaa, og dog veed jeg ikke, hvilken uklar Forestilling der blev 
levende i mig som om en salden Engel. Lange var jeg lidende 
Da jeg endelig igjen var kommet nsget til Kraster, vilde jeg 
igjen befege Theatret, hvorhen jeg tidligere gik for at leve. Mat 
sank jeg ned paa en af de bageste Banke, og Erindringen om 
den forbigangne Tid traadte frem for mig med hele sin Magt, 
med hele sin Henrykkelse! Hvem har ikke efter Stormens og 
Uveirets Dage bespgt det Sted, hvor hans Livs friste Morgen 
henrandt? Hvem har ikke havt Erindringer og Grave at be
groede? 

„Tappet var endnu ikke gaaet op, de forste Aeeorder af 
Ouverturen havde endnu ikke tonet, da Alles Blikke med Deel-
lagelse, Beundring og Medlidenhed rettede sig paa en Loge, i 
hvilken en tilsioret Dame var traadt ind. Jeg behovede ikke at 
hore hendes Navn, for at gjenkjende hende. Synet af hende be-
rsrte mit Hjerte som Erindringen om himmelske Melodier. Jeg 
horte ikke paa „Don Juan", som blev givet; jeg havde efter-
haanden narmet sig den sidste Vank ved den Loge, hvorfra Gina 
bivaanede en Andens Triumph. Sangerinden, der optraadte som 
Donna Anna^ hostede levende Applaus; men jeg rystede ")paa 
Hovedet, thi jeg var misundelig, som om GinaS Berommelse 
var min, som om jeg blev bestjaalet, naar man stjankede en 
Anden Bifald. Men Rosetta var en Veninde af Gina, yngre 
end denne og instrueret af hende; hun skyldte Gina sit Talent 
og sin Lykke. Gina opmuntrede hende med Blik og Miner, og 
den unge Sangerindes Triumph var fuldstandig. Ved Operaens 
Slutning blev hun fremkaldt og bekrandset. Da traadte hun 
beskedent hen til Prosceniumslogen og rakte Krandfen til sin 
Veninde, der dog viste den tilbage. Jeg tog den op, da den 
faldt ud af Rosettas Haand, bukkede mig for hende, der kun 
sad siilt sra mig ved en lav Skranke, satte den paa hendes Ho-

2 
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Ved og raabte: „For Gina, Sang-ns Dronning!" Tordnende 
Bifald svarede mig. Gina havde reift sig, svag, bevceget, men 
straalende as Glade. Midt i hendes Henrykkelse hvilede hendes 
Vie en kort Tid paa mig, og hendes Laber navnede mit Navn. 
Men strar blev hun trukket tilbage af Hertugen af R., som mork 
og fortrydelig traadte frem og sorte sin Gemalinde bort. 

„Det var altsaa ingen Drem, intet Billede, som min Phantasie 
havde skabt i mine urolige Natter. Gina kjendte mit Navn og 
min Kjarlighed; maastee erindrede hun ogsaa, at hun eengang om 
Natten havde talt med mig. Dette svage Glimt as Haab gjen-
gav mig fuldkommen min Forsiand. 

„Gina henvisnede desvarre synlig Dag for Dag mere og 
mere, og jeg tankte Dag og Nat paa, hvorledes jeg skulde kunne 
give hende ny Livskraft. Da horte jeg tale om en beromt Lage, 
der var kommen sra London og steget af i Gjastgivergaarden 
her. Jeg gik til ham. 

„Naar De kan redde den Ulykkelige," sagde jeg til ham, 
„kan De aldeles disponere over mig. Jeg giver Dem ikke alene 
min Formue, ogsaa mit Blod, mit Hjerte, mit Liv stal til
hore Dem." 

Lagen udspurgte mig. Man havde allerede kaldt ham til 
Hertuginden as R., som han havde sundet i sidste Stadium af en 
Lidelse, hvis Aarsag han ikke kunde opdage. Hertugen af R. 
havde ikke meddeelt ham den; jeg taug ikke. 

„Seer De da ikke," sagde jeg, „at heudes Kunstnersjal, 
som tranger til at opvakkes, sorsmagter i den fornemme uvirk
somme Pragt, hvortil man fordommer den. Sangerinden er 
bleven Hertuginde, og man sporger endnu, hvorfor Gina doer as 
Kjedsomhed. Berommelse tranger huu til; man stal gjengive 
hende til hendes Element. De stal saae at see, at hun paauy 
vil blomstre srist som en Rose." 

Lagen talte derom, men Hertugen tilbageviste i Begyndelsen 
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denne Zdee med Stolthed. Han faae sin Kone ved Gravens Bred; 
hnn var nodvendig for hans Lykke, og derfor gjorde han for sig 
selv, hvad han aldrig vilde have gjort for hende — han lovede 
Alt. Haab og Glade havde allerede gjengivet Gina nogen 
Kraft. Jdag vender hun tilbage til Skuepladsen og forhaabent-
lig ogsaa til Livet; om faa Minutter skal jeg hore hende . . . 
Troer De, min Ven, at man kan dee as Lykke." 

Uhrets Slag forkyndte den syvende Time, og Alle ilede til 
Theatret. Valterna spandte Kaarden om, kastede Kappen over 
sig, greb krampagligt Franskmandens Arm og begav sig med 

ham ned i Orchestret. 
Esterat Ouverturen til „Romeo og Julietta" var endt, 

havede Tappet sig langsomt, Orchestret taug, og den dybeste 
Stilhed he»skede i Salen. Men da Gina viste sig, blottedes 
pludselig alle Hoveder, og hele Forsamlingen reiste sig som een 
Mand, ikke skrigende, ikke jublende, men i arbodig Taushed. 
Gina traadte derpaa langsomt srem, rigtignok med udslukte Vine 
og indsunkne Kinder, men skjsunere end i den Skjonhed, hun 
havde tabt, sijon ved sine lange Lidelser, ved det lange Savn as 
Verommelse, stjon som den unge Kone, der bleg og med for
grædte Vine aflaggcr Enkesorgcn. Forst da hun kom ned foran 
Lamperne, da hun havde neiet, brod Mangdens Jubel ild som 
en Bombe paa Steenbroe-n i en sovende Stad. Lysene sittrede i 
den lange vedvarende begejstrede Jubel. Logerne glimrede af 
Diamanter, og de hvide og rode Escharps viftede i den as Vel
lugt opfyldte Luft. 

Da var Gina i Sandhed ophoiet; med skinnende Vine, glo-
dende as den Aaud, der boede i hende, erholdt hun pludselig sit 
Talents hele Spandekraft igjen, sin Ungdoms hele Dristighed, 
saa at hun lignede den elastiske Fjeder, der lange nedtrykt, har 
desto storre Springkraft. O, hvor stjon var hun ikke med sit 
blege, lidenskabeligt bevagede Ansigt, med sin af Harmoni bol-
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gende Barm. Hun sang, som hun selv ikke t sine stjsnneste 
Dage havde sunget og hcevede sig i hele Stykket, baaren as det 
begejstrede Bifald, over Alt, hvad Italien nogensinde har frem
bragt af Geni og Melodi. 

Overrastet ved den Magt, hun var i Besiddelse af, sagde 
hun i sidste Mellemact til Rosetta, at det forekom hende, som 
en anden Stemme end hendes egen, en Tryllestemme, magtigt og 
voldsomt trangte sig frem af hendes Bryst. Rosetta sang Ro
meos Parti. Hun ordnede selv Ligkisten, som i sidste Akt inde
slutter den siindode Ginlietta. Hun loste sit lange sorte Haar op, 
fastede en Krands af hvide Roser paa sit Hoved, kyssede omt 
Veninden og sagde: „Jeg cr helbredet og lykkelig!" 

Mangden ventede; Tappet gik op under en Gravsangs høj
tidelige Tomr. Romeo viser sig og synger det stjsnne Recitativ 
i sidste Act, haver Kistelaaget og finder der sin Elskede istedetfor 
Fjenden, fom han har drabt, vrider fortvivlet Handerne, drikker 
Giften, som stal forene ham med Giulietta, vender tilbage til 
hende for at sige hende et sidste Levvel og haver hende op i sine 
Arme. 

Da — reiser Pnblikum sig sorstrakket. Rosetta har ndstsdt 
et Skrig af Forfardels?, og Legemet, som hun reiste iveiret, syn
ker tungt og ftivt tilbage i Kisten, i hvilken Giuletta atter skulde 
vaagne. Giulietta vaagnede ikke. 

De saa langselss'ulbt imodesete starke Sindsbevagelser, der 
nu havde reist sig med stsrre Magt end nogensinde for i det af 
Sygdom svakkede Legeme, havde Gina ikke sormaaet at bare; 
hun var dod under Zingarellis sode Aeeorder, midt i den sidste 
og sijonneste Triumph. 

To Mand glattede forst den frygtelige Sandhed og styrtede 
fra forstjellige Sider op paa Scenen. Den, Anden var Hertugen 
af R., den Fmste havde varet Valterna, som i Fortvivlelse ud-
aandede sit Liv ved Ginas Liigkiste. 
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Anders Guldsmed. 

Det er en Tid siden, — ja, det er meget lange siden, at der 
forefaldt cn Begivenhed, fom har en Deel Lighed med et Even
tyr og hvis Moral Laseren selv ran udfinde. 

Det fandt Sted i en bjergrig Egn, hvor en fattig Guld
smed boede med sin Kone, en Son og en Datter, i en lille 
Bjergstad. Han havde itke Bred til sig og Sine, dog, villig 
led han selv Hunger, men at han daglig saae sit aldste Barn 
sygne hen, det smertede ham grueligt, thi hun var nylig traadt 
ind i Jomsruaarene og havde endnu ikke kjendt til et eneste 
Viebliks Gloede; Sult, Savn og strengt Arbeide havde altid 
varet hendes Lod. Hun skulde tage ud at tjen?, sagde Folk — 
ja, det er let nok sagt, men det var, som om Skjabnen var 
de starkels Mennesker imod i Alt, saa og i dette. Hun kunde 
ikke sinde et Huus, der vilde optage hende cg hun maatte nu 
dele Vredet med dem derhjemme eller rettere hun maatte dele 

Sult med dem. , 
En Aften, da Guldsmeden — saa fortalleS der — havde 

varet ude og sorgjaves sogt om nogen Asscetning til af Smule 
Arbeide, foreslog han sin Kone, at Ellide skulde tjene hoS Bjerg
kongen, der altid var villig t'l at give Condition, for at hun 
jkke langer skulde ligge dem til Tynge. 

„Trver Du paa Bjergkongen?" sagde Guldsmedkonen, og 

kunde, trods sin Ned ikke bare sig sor at smile. 
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„2a jeg gjor!" svarede Guldsmeden. 

„5)g hvad troer Du, han vilde give i Fasielpn?" spurgte hun. 
„Saameget, at vi aldrig kunne mangle," lsd Svaret. 

„Ih! det var jo rart," mumlede Konen og flog det hen, 
uden at tanke videre derpaa. 

Men om Aftenen silde — saaledeS fortalte gamle Folk 
der fra Egnen — da hele Byen havde lagt sig til Ro og Guld
smedkonen med samt Bornene havde lagt sig sultne tilsengs, satte 
Guldsmeden sig til at gruble. Han grublede lange, tcmdte sin 
lille Arbcidslampe, grublede atter og slukkede den igjen, men som 
han pintes af Sorg for den nasie Dag, tandte han atter Lam
pen, tog et Stykke Sslvblir og hamrede medens han sang: 

Hvi tover Du med at komme frem, 
Jeg kalder dog paa dig Dag og Nat, 
Hv: kommer Du ei til mit usle Hjem 
Hvor Armod venter paa Dig saa brat, 
Jeg hamrer, hamrer, o, see min Nod, 
Fire Munde bede om Brod. 

Hvad nytter, at arbeide Dag og Nat, 
Hvor Lykken ikke vil fccste Bo: 
Hvad nytter det at jeg tager fat 
Paa Arbeid, der ikke gi'er Bred til To, 
Og om jeg hamred min Haand til Blod, 
Er Lykken og Verden mig dog imod. 

Du Troldmand, som boer i det dybe Hjem, 
Ifald Du kan hsre, saa kom til mig; 
Stig af dit rige Guldbjerg frem 
Og giv mig en Skjcerv, hvis Du er saa rig, 
Tre Aar vil jeg ljene dig for mine Tre, 
Tre Aar, naar de Lykken paa Jord maa see. 

Den Wldste kjender kun Sorg og Nod, 
Hun svinder hen under Savn og Suk, 
Bleg er Kinden, som for var rod, 
Hendes Ungdom er tabt, endda hun er smuk; 
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Den Mindste, en Dreng, saa sod, saa kj«r, 
Han veed ei at Hungersdoden er ncer. 

Og Ellen, min Hustru, mig gav sin Tro, 
Saa fuld af Haab, saa om og blid, 
Hun dromte ei om saa fattig en Bo, 
Et Liv i Trceldom, Moie og Slid, 
Hun ventede ei et Liv saa suurt, 
Hun ventede ikke saa bedsk en Urt. 

Ak, kunde jeg arbeide Dag og Nat 
Og skaffe Eder det terre Brod, 
Jeg skulde ei knurre, men tage fat 
For Alvor og aldrig tale om Nod; 
Men om jeg hamrer min Haand til Blod, 
Er hele Verden mig dog imod. 

Et Sagn jeg kjender om Bjergets Drot, 
Det blanke Guld er hans Hjerteblod, 
Han er selv af Steen, men hans rige Slot 
Ofte en Vandrer han mildt oplod 
Blot for at more sine kjcere Smaae, 
Og riig kunde Vandreren da bortgaae. 

Du Troldmand, som boer i det rige Hjem, 
Jeg vil tjene til Morstab for dine Smaa, 
Kom af din straalcnde Guldmine frem, 
Med Dig til Bjerget saa vil jeg gaae, 
Der vil jeg tjene Dig tro og huld, 
Naar miue Born faaer det blanke Guld. 

Med eet begyndte den matbrcrndende Lampe at blusse iveiret, 
og Flammen vorede stsrre og-stem. Anders reiste sig op og 
traadte bestyret tilbage, thi inden saa Oieblikke stod den mcegtige 
Bjergkonge foran ham. 

B je rgkongen  svarede :  
Jeg sad i Bjergets Hal ved Gilde 
Og tamkie kun paa Gla'dens Ord, 
Da trcrngte fra den dunkle Jord 
Din Stemme ynkelig og ilde, 
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Og mig forstyrred ved mit Bord; 
Sug frem, hvad var det saa du vilde? 

Anders  spurg te :  
Er det dig selv, ,elv du Guldets Hersker? 

Bje rgkongen  svarede :  
Tal uden Omsvob — vil Du have 
En Tiggerpenning, Guld til Gave? 
Det faaer Du ikke — det ei nytter 
Medmindre jeg mod Noget bytter; 
Om jeg Dig fyldte hele Kjolen, 
Det svandt dog bort som Dug for Solen, 
Blev ei den fulde Vcerd erlagt, 
Som Du erholdt ved Guldets Magt. 

Anders  spurg te :  
Hvad stal jeg byde Dig? 

Bje rgkongeu  svarede :  
Med Lidet jeg ei noies pleier, 
Giv mig det Bedste som Du eier. 

Anders  spurg te :  
Du vil da ikke have min Sjcel? 

Bje rgkongen  (leer haant) 

Ifald, naar Alt er taust og tyst 
Et Suk undflap Dit trange Bryst, 
Og svang sig op til Lysets Trone, 
Jeg nustcd Dig og meer — min Krone; 
Et Længselssuk til Ham kan bringe 
Selv Klippens Kilder til at springe, 
Og al den Magt var da fortabt, 
Som jeg i Dybet mig har stabt. 

And e rs :  
Jeg vil tjene Dig og more Dine Born. 

Bje rgkongen :  
Ha, vil jeg kildre Lystens Sandser 
Jeg kaster Guld og Alle dandser 
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Paa Hovedet og spille Gjcek 
Indtil de doe af Haan og Skrcek. 
Til Moerstab kan jeg Eder tvinge, 
Naar blot jeg lader Guldet klinge. 

Anders :  
Ak! Saa har jeg Intet at byde Dig. 

Bje rgkongen :  
Du Intet har? Du er forladt? 
Du har saa kostelig en Skat, 
Jeg Dig misunder, Bjergets Drot 
Har ei denS Mage i sit Slot; 
Jeg gi'er Dig alt det Guld jeg har, 
Nedarvet fra min Oldefa'er; 
Du selv kan hente det hver Nat, 
Til Bytte faaer jeg kun Din Skat. 

Anders (seer sig om). 

En Skat, en Skat, den er? 

Bje rgkongen :  
Troer Du jeg gik af Bjerget ud 
For mindre end for Kongens Brud ? 
Troer Du jeg gav mit Halve Liv? 
For mindre end for Kongens Viv, 
Og det Du ei at skatte veed 
Jeg tager med i Bjerget ned; 
Alverdens Guld til Brug Du faaer, 
Jeg faaer en Viv for tusind Aar. 

Anders :  
Min Datter? 

Bje rgkongen :  
En Jomfru reen som Bjergets Snee, 
Der aldrig Beiler fik at see, 
Som aldrig smigret blev paa Jord 
Fsr hun mig gav sit Fcestensord, 
Som dandsed aldrig i sit Liv 
Og aldrig ypped Sodstendstrid, 
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Som ei har grcedt for Sult hun leed, 
Som aldrig blev af Arbeid kjed, 
Som lydig kun Forceldre var 
Og trolig Dagens Kummer bar, 
Som altid var i Pjalter svebt, 
Fodt uden Smerte, taaredobt, 
En faadan Perle fkjsn og prud 
Tor jeg kun faste mig til Brud. 
Hun findes kun hvert tusind Aar 
Ei langt jeg nu fra Maalet staaer. 

Guldsmeden mcerkede nu, at det var Alvor og gav sig til 
at gjsre Indvendinger, men Bjergkongen svarede: 

Hufl paa Alverdens Guld Du faaer, 
Som Dronning hun til Lykken gaaer. 

Men Guldsmeden kunde alligevel ikke beqvemme sig; det er 
saa tungt at give Afkald paa en Datter. Han vedblev derfor 
stadig at gjsre Indvendinger, mm Fristeren vedblev: 

Hufl paa Alverdens Guld Du faaer 
Og Hungersdsd Dig forestaaer. 

Da blev Anders Guldsmed underlig tilmode, og begyndte 
at satte Betingelser, at naar han maatte faae ligesaameget Gnld 
han vilde have t tre Aar, saa skulde hun efter disse Aars For
lob vare Bjergkongens Brud, forudsat at hun var lylkelig i al 
den Tid og siden efter. Det vilde nu Bjergkongen nok gaae 
ind paa, men kun at han strar skulde give Afkald paa hende og 
ikke kalde hende sin Datter, om han ogsaa sik hende nok saa ofte at 
see. ^,Men naar hun nu selv kjender mig?" spurgte Anders. 
„Lad mig om det," sagde Bjergkongen. „Men naar hun nu ikke 
selv vil, naar de tre Aar ere omme," indvendte Anders. Lad 
mtg om det, sagde Bjergkongen. „Hun stal see sit Brudesmykke 
og folge godvillig med. „Saa lad hende da blive hos os i tre 
Aar," bad Guldsmeden. „Det kan ikke stee! jeg tager hende strax 
med, for hun stal opdrages ved Hoffet, og Alle stal kalde hende 
Prindsesse." 
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„Min Datter Prindsesse i tre Aar", tcenkte AnderS Guldsmed, 
— nei jeg vil alligevel ikke." 

Nu havede Bjergkongen for sidste Gang sin Rpst og 
qvad: 

Husk paa Alverdens Guld Du faaer, 
Hun gaaer dog tabt, hvis Du afslaaer, 
Thi for Du veed det — i sin Ned 
Hun ved sin Dyd Dig kjober Brod-

Da gav Anders sig bitterlig til at grade og qvad: 

Saa tag hende med cg lad Hjertet da briste, 
Nu foler jeg forst hvad det er at miste; 
Saa tag hende med og lad Guldkilden fvringe, 
Hun faaer det jo godt, Du maa ei hende tvinge. 
Naar Proven er omme, hun boer i dit Slot, 
Men lov mig end eengang, hun faaer det dog godt, 
Ak hvad gjor en Fader ikke for Brod! 
I tusinde Aar kan hun undgaae sin Dod, 
O lad hende leve i Fryd og i Gloede, 
Og aldrig favne, fukke og grcede; 
O va'r hende kjcerlig og veer hende god, 
Hun gjorde os aldrig det Mindste imod. 
For sidste Gang kysse jeg vil hendes Mund, 
Saa kjcerlig Du vcrre mod hende hver Stund; 
Den Assted er bitter, jeg grues derved, 
Men stal det saa vcrre, saa tag hende med, 
Gik det hende ilde, det kosted min Dod 
Ak, hvad gjor en Fader ikke for Brod. 
(Iler bag Skjermbrcrdtet og tager Afsked; Gulddynger valte op af Jorden, 

Bjergkongen forsvinder). 

Anders (kommer bleg farende frem med et Skrig). 

Min Gud, hun er borte — men er det da sandt? 
Da jeg hende kyssed' — Som Drom hun forsvandt; 
Bjergkonge, Bjergtrold! det var sler ikke meent,— 
Der ligger mit Barn — Ak, nu er det for feent-

Guldsmedkonen hyrte Mandens hjertesijcerende Skrig og kom 
farende ud i Vcerelset i stor Hast. Men hvad saae hun — den 
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dedblege Anders midt i Dyngcr af Guld, med ^Fortvivlelsen ma
let i Ansigtet og med vilde, stirrende Vine. Hun fattede snart 
Sammenhængen og raabte: 

Hvad/Rcedsel omgiver os, Du blegner, og see 
Paa Gulddynger ligger Du, Jammer og Vee, 
Hvor har Du der fra — og hvor er Ellide? 
Hun slumrede nyS saa trygt ved min Side; 
Hvad har Du gjort, min Gud! jeg faiter, 
For dette Guld har Du solgt vor Datter. 

Anders (reiste sig sønderknust og vaklende fra Gulddyngen og sagde medmat Stemme!) 

Hvis Du har Mod min Hustru kjcere, 
Saa lad det min sidste Time vcere; 
Fristerens Stemme jeg brat adlod, 
Hvad gjsr en Fader ikke for Brod. 

Konen (svarede gradende:) 

Det kan hver Moder kjende og vide, 
Svar en Sorg maa mit Hjerte lide; 
Ulykken kommer saa brat paastand, 
Nu har jeg hverken Barn eller Mand. 

Du stal leve og see dit Vcerk, 
Manden er jo et Trce saa stmk, 
Qvinden er kun et usselt Fro, 
Hun maa blegne, visne og doe. 

Om denne Begivenhed sang Folk der i Omegnen: 
Og Moderen grced og Faderen grced, 
Alt monne Sorg bebude, 
Selv en medlidende Taare faldt 
Fra Vinduets fattige Rude. 

Stenene maatte reres derved, 
Kun ikke Troldmandens Bryst; 
Moderen strakte sine Hcender ud 
Og jamred med halvqvalt Rost: 

Men i Nattens St lhcd sukkede den arme Moder. 
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Hvor er Du, Du, som hvilte ved mit Hjerte. 
O, er Du ikke mere til for mig; 
Kan Du ei see din Moders Graad og Smerte, 
Ei hore at jeg kalder Dig? 

Mit Barn, o hor mig, kom tilbage, 
Jeg har ei Hvile, vend dog om; 
Kan Du vel hore Moders Klage 
Du, som er barnlig, god og from. 

Hvor vil Du hen i Verden trcede, 
Og kaldes med saa sodt et Navn, 
Hvor er din Tilflugt, hvot din Glcede, 
Her, ja kun her i Moders Favn. 

Du hsrer ikke, Du er taus, o vee mig, 
Dig rorer ei min Graad paa Kind, 

- Blot een — eengang endnu, o lad mig see dig, 
Fer dette Vie reent sig grceder blind. 

Hvi vil Du fly. Du kjcere Slemme, 
Hvor vil Du finde Kjcertegn, Trost, 
Hvor vil Du kunne fole Dig saa hjemme, 
Som ved din egen Moders Bryst. 

O var Du dod, saa kunde jeg dog vcede 
Med Modertaarer Barnets kolde Leer, 
Saa kunde jeg dig paa din Grav begrcede. 
Ja grcede — og saa aldrig grcrde meer. 

Men grummere end Deden, har de rovet, 
Din Sjcel de rev mig brat af Barmen ud, 
Min Sjcrl — til Doden, ak, den er bedrovet 
Mit Barn! ifald Du kan — mod mig hos Gud! 

Og saa faldt hun om paa Gulvet og udstedte et dybt, 
dybt Suk. Og derom synge Egnens Folk endnu: 

Saa dode hun, thi Strengen brast, 
Saa stk hun i Graven Ro, 
Faderen fulgte vift gjerne med 
Men der var ei Plads til To. 
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Men da de hamrede Kisten til, 
Og da de til Graven skred, 
Da var det som om de sankede dybt 
I Graven hans Hjertefred. 

Og dengang Kirkeklokkerne lod 
Faldt han i Bebrejdelsens Garn, 
Det var som om end den Dode udbrod: 
Mit Barn! Mit elskede Barn! 

Han kunde ei grade, han kunde ei lee, 
Ei sukke da han gik vcrk, 
Men i det samme alt stivnede, 
Som Marmor hans Ansigtstrak. 

Fra dm Tid af var al'saa Anders en riig Mand. En 
riig Mand i Ordets rette Betydning; riig paa Guld og paa 
Hjertesorger, som ikke denne Verden kunde lpse og lette. Hans 
lille Sen fik en god Opdragelse, Tjenere paa hver Finger, Lce-
rere til hver Time, accurat som fornemme Folks Bern. Men 
blev han derved en fornem Mands Barn? Og Anders, hvor
ledes gik det ham? Han kunde stabe mange Familiers Lykke og 
han gjorde det, men sin egen Lykke knnde han ikke stabe; han 
Mc sig en Eremit i den store Verden. Man erkjendte den 
Magt han var i Besiddelse as, mm den personlige Agtelse og 
den indre Tilfredshed kunde han ikke vinde. Hvor eensom og 
forladt midt i Overflod. Hvor lykkelig og ulykkelig paa em-
gang. Misundelsen spillede vel ogsaa m Rolle for at fortrædige 
ham, thi man vil i samme Timer, da Kummeren overvældede 

ham, have hprt ham synge: 
Hvad er det vel at eie store Skatte, 
Har Overflod saa stort, saa sandt et Vcerd? 
Kan den mig det Nodvendigste erstatte 
Og give Hjertet Fred i Livets Fard? 
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Den gjsr til Perler ikkun Biets Taarer, 
Forgylder Pilen, naar den Brystet saarer. 

Den freder cm min Sorg med al sin Hygge, 
Gier mig en pragtfuld Sal, hvor jeg kan sukke i, 
Og dette kalde Menneskene Lykke, 
Og mig misunde, naar de gaae forbi. 

I fole ei — maastee I mangle Hjerte — 
Hvad det, at have Hjerte og er Fred, 
Er for en dyb og navnlos grusom Smerte, 
Der overgaaer enhver Gjenvordighed. 

Thi jeg har lidt af Næringssorg og Q-vide 
Og jeg har lidt af Savn og grcedt af Nod, 
Men aldrig lidt, hvad jeg som Riig maae lide, 
Det er ei Liv — det er en langsom Ded. 

Hvad kan vi end'lig tage med i Graven, 
Er den for Arm og Riig ei lige luun, 
Er Veien mindre lang naar Guld er Staven, 
Er Dodens Ssvn meer sod paa Edderduun? 

Giv mig mit tabte Varn, min Fred tilbage, 
Og tag mit Guld, jeg bytrer gjerne nu, 
Lad mig kun atter Hjertets Lykke smage, 
Kom Hvo, som bytte vil, mit Ord i Hu. 

Dybt inde i Vjergslottet sad Guldets Dronning og este af 
sit rige Skjod det blanke Guld. Den nasten tusindaarige rast-
lese Qvinde oste og oste mere og mere Guld, eftersom Bjerg
kongen omfavnede hende. „Jeg veed", sagde hun, „at Du snart 
tager Dig en anden Dronning, thi Du frygter for, at jeg mang
ler Kraft til at vedblive at fode Guld, men see nu paa mig og 
hor mig medens jeg varsler, om jeg endnu ikke har den rette 
Krast, at jeg kan meddele mine tallose Smaaei Guldkornene, 
deres rette Betydning og Virksomhed. Og alt som Guldet val
tede as hendes Skjod sang hun-



32 

Flyv, flyv i Verden ud, 
Flyv paa Din Moders Bud, 
Mennesket stal koempe for at vinde; 
Men mangen Sommernat 
Skal en Vandrer faae Dig fat 
Ncesten — ncesten gcmste fom i Blinde. 

Flyv, flyv Du lille Korn, 
Bliv til et Drikkehorn, 

Hvoraf Livets bedste Krcefter springe; 
Men den som drikker ncer 
Skal Bcermen suur og qucer 
Tunge, tunge Jernlænker bringe. 

Rul lille Kugelrund, 
Skabt til at holde Mund, 
Der hvor man ellers vilde tale. 
Flyv lette Folio, 
Du det forstaaer min Tro. 
Du ene fodtes for at prale. 

Vcelt, vcelt af Skjodet ud, 
Hor Skud paa ftcerke Skud, 
Det er Dig, som Krigen stal udholde; 
Du for Soldaterne, 
Du for Diplomaterne, 

Vcelt, vcelt, stor Meen stal Du forvolde. 

Voelt, vcelt til Kongeborg 
Smaat, smaat til Folks Forsorg, 
Lidt, lidt til Industri og Kunsten; 
Rul ganske tcet forbi, 
Stevet, som har Geni, 
Det kan herligt hjcelpe sig med Dunsten. 

Flyd nu en god Portion 
Ud til enhver Person, 
Som holder Handelen i Aaiide; 
Flyd ud til Skib og So, 
Lidt til hver Fcestemo, 
Verdens Krydcri og — Alschaantze, 
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Flyv til Bestikkelser, 
Flyv til dem fjern og ncer, 
Lidt til dem alle maae Du flyve; 
Flyv nu en Deel til Spil, 
Flyv og en Smule til 
Pyntede Bedragere og Tyve. 

Rul saa med lette Spor 
Derhen hvor Lykken boer, 
Der hvor sig favner Mand og Qvinde; 
Nul ei i Skjodet ned, 
Lad ham i Ansigts Sved 
Dig med Besvcerlighed kun finde. 

Rul saa forresten om, 
Fceld kun Din gyldne Dom; 
Hvo som ei har flal ikke have, 
Men hvor der er — lob ril — 
Det er et Lykkespil, 

Scert man fordele maa sin Gave. 

Henimod Slutningen af den fastsatte Frist, og efter i lang 
Tid forgjceves at have sogt sin Datter, ankom Anders til et 
fremmed Hof, og der — til sin Forundring, med et fremmed Tunge-
maal — trasser han det lcenge sogte Barn. Hun var Prind-
sesse, omgiven as en glimrende Hosstat og beleiret ved Snese 
af Friere, som hun Alle gav Kurven. Anders stillede sig hen 
paa en Vei, som han vidste hun maatte passere. Hun kom ri
dende, omgiven as en Svcerm rig!kloedte Damer og Herrer paa 
statlige Heste, og for at ingen Anden end Ellide skulde for-
staae ham, qvad han i hendes Fcedrelands Tungemaal: 

Det fjerne Land, hvor Din Vugge stod, 
Som Du saa tidlig og brat forlod, 
Det Land der faae Dine Barndomsfjed 
Dig sender sin Hilsen og Kjcerlighed. 

S 
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Hun holdt Hesten an, talte venligt til Anders, og sagde: 
Fremmede, jeg forstaaer Dig ikke saa ganske, thi jeg erindrer mig 
ikke for at have hmt det Sprog Du taler, men bliv kun ved, 
bliv kun ved, thi eftersom Du qvader, gaaer der et Lys op for 
mig i mine Tanker, og uden at forstaae Tungens Tale, satter 
jeg Tankens Ord. Jeg beder Dig bliv ved. 

Og han qvad: 
Der boede en Mand ved det salte Hav, 
Hans Hu var reen, og hans Hjerte brav. 

Han havde en Datter, han havde en Son, 
Den Ene var god, den Anden stjsn. 

Han havde en Hustrn, som nu er ded, 
Og Alle leed de bitterlig Ned. 

Da Anders ncevnede Hustruen, som ded, blegnede Prindses-
sen ,  hendes  H je r te  va r  saa  go tz t ,  og  en  Taare  t r i l l ede  ned  paa  

Hestens Manke. 
Anders vedblev: 

En Aften silde, den Datter huld 
Han bortgav for det rige Guld. 

Nu har han Guld, men ingen Ven, 
O flås ham dog hans Barn igjen. 

„Er det et Sagn?" spurgtePrindsessen. „Nei det er en virke
lig Sandhed," svarede Anders. „Tag dette til Minde," sagde hun, 
og rakte ham sin Gnldbsrs. „Nei", svarede Anders, „jeg torster 
ikke ester mere Guld' men vil Du give mig en kjcrr Gave, saa 
giv mig det Sslvanker, der er fastet paa Dit Bryst." „Veed Du 
at mange have snsiet det, og at mangen stolt Ridder forgjceves 
har brudt sinLandfe for at erholde det?" „Maastee er jeg ogsaa 
den Narmeste," svarede Anders- „Der har Du det, forunderlige 
Menneske!" sagde Prindsessen, og trykkede Ankeret i den udstrakte 
Haand. „I gjore storeVine," sagde hun til sin Omgivelse, „men 
tan I lose den Gaade, at de Ridende er langere om at komme 
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til Maalet end den Gaaende, thi Maalet er en Bjergtop, og den 
gaaende Almuesmand faaer det, som de ridende Adelsmand ikke 
faaer? 

Det var dyb, ravnesort Nat; Stormen hylede og Regnen 
gjorde Stierne nasten ufremkommelige. En eensom Vandrer 
banede sig Vei igjennem Skovens Tykninger, trods Regnen og 
Blåsten, det var Anders, den rige Anders, der ssgte Een-
somheden, den dybe Stilhed, som omgiver en vild, sde Skov-
og Bjergegn. Da han havde naaet et eensomt Sted kastede 
han et Blik tilbage ligesom for med et eneste Viekast end
nu for sidste Gang at tage Afsted med den store mcrgtige 
Verden, hvor det vrimler as Interesser, Begærligheder og hef
tige Lidenskaber. Han udstedte et dybt, dybt Suk, tog der-
paa Mod til sig, slog paa Klippen og kaldte mcd hot Rsst-. 

Bjergdrot, kom ud af dit gyldne Slot, 
Jeg troede at Guld gjorde Alting godt, 
Nu seer jeg at Guld er en Taareflod, 
Sammenceltct med Hjerteblod. 

Jeg fordrer af Dig i den Mcegtiges Navn, 
Det der stiller mit evige Savn; 
See, nu kaster jeg Guldet hen, 
Giv mig atter mit Barn igjen. 

Ei stal hun boe i den blanke Borg, 
Og sode Guld til min Hjertesorg, 
Ei tusinde Aar nu hun leve maa, 
Men hun sial doe og igjen opstaae. 

Dele hun stal et tarveligt Bord, 
Hore hun sial Guds hellige Ord, 
Salig sial hun fatte den Trsst, 
Doden er Liv og Livet er Lyst. 

3* -
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Giv mig nu i den Mcegtiges Navn 
Det der stiller mit evige Savn, 
See, her kaster jeg Guldet hen; 
Giv mig atter mit Barn igjen; 

Bjergkongen traadte da frem og overoste Anders med Be
brejdelser og sagde, om han kunde give ham alt det brugte 
Guld tilbage, hvortil Anders svarede, om han kunde gjsre de 
svundne Aars Savn og Smerte ufslte. „Tag dit Ord som Du 
nys udtalte igjen", sagde Bjergkongen. „Nei, jeg tager det ikke 
igjen", raabte Anders med Anstrengelse. „Saa betragt denne 
kostbare Perle og naar du da afslaaer Byttet efter at Du kjender 
dens Vcerd og Magt >— saa vil jeg give Dig Dit Barn til
bage." Og Anders betragtede Perlm noie, og han saae Tiden, 
Fortiden og en Deel as Frem-iden deri, og alt som han betrag
tede den blev han mere og mere fortryllet og knugede den op 
til sit Bryst. Naar han betragtede Perlen med Glcede, skinnede 
den som det blanke, mægtige Vand, naar han rynkede Brynene 
formorkedes den og blev styg at see til. En heel Verden rerte 
sig dennde. Det var som om Perlen tillige paa eengang havde 
alle Anders gode og onde Egenskaber i sig. „Kostbare Skat!" 
raabte han og krystede den til sine Laber, „Du skal aldrig, aldrig 
komme fra mig"; men i det samme tonede en Stemme i 
Luften, med sagte, hendsende Klang; det lignede hans Hustrues 

Stemme: 

„Mit Barn, o hsr mig, kom tilbage, 
Jeg har ei Hvile fer Du vender om-" 

Og Anders greb sig i Varmen, sotn om han solte sig 
truffet as en Ml, han betragtede endnu engang med et kjerligt 
Vie den kostbare Perle. „Nei, nei, jeg bor ikke have den", ud
brod han; „men mit Barn er min retmassige Eiendom og den 
vil jeg have tilbage". Med cn Ro og Fasthed, der selv bragte 
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Bjergkongen til at studse, gav han Perlen tilbage — og det 
tabte Barn laae atter ved haus Bryst, kjendende sit Hjem, sin 
Fader og sin Lykke. 

De mcegtige Træstammers Blade boiede sig tcrt til hinanden 
og hvidskede: „Forunderligt! forunderligt?" Thi de tcenkte ikke 
hvilken Lykke der kan boe i et Menneskes Bryst, naar det finder 
sin Tilfredsstillelse. 

Men de gode Mennesker, der havde kjendt Anders Guld
smed fra tidligere Tid, de sagde: 

Nu er der Fryd og ingen Klage, 
Thi Faderen fik sit Barn tilbage; 
Gud Fader han er saa fast en Borg, 
Og han beskytter mod Hjertesorg. 

Og Anders gjentog smilende: 

Ja! Vor Gud han er saa fast en Borg, 
Og han har taget min Hjertesorg. 

Edvard Meyer. 
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En Sang for den femte Juni 

3?!ens Skoven blomstrcd i sin Pragt 

Og muntert risled Kildevældet, 

Mens Landets Semner stod paa Vagt 

Mod Tydsien hisi paa Grcendseskjallet, 

Da plantedes i Danmarks Lund 

Et Trce, hvis Rod er start og sund, 

Hvis Krone hvcelver sine Buer, 

Et Ly, naar Storm og Uveir truer, 

Mens Fuglen sig i Grenen gynger 

Og smukt om Frihed synger. 

Men, hvergang Skoven springer ud 

Og Fuglen qviddrer Frihedssangen, 

Skal mindes og det Kongebud, 

Som udgik over Dannevangen, — 

Skal mindes og den gjoeve Drot, 

Der, skjondt besncrret og sorraadt, 

Dog ei sin Tro, sin Tillid tabte 

Til Folket selv, hvis Held han skabte, 

Og, mens man loi ham sangen, lige 

Befriede sit Rige. 
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Dog, Danmarks Folk! vogt Trceet vel, 

At Barken fastnes kan om Stammen, 

At ei, hvad plantet blev til Held, 

Ufrugtbart atter synker sammen. 

Saa mangt et Haab fra Aar til Aar 

Steg længselsfuldt mod Friheds Vaar — 

Nu er det opfyldt, Knoppen brister, 

Og Blomstens SkjMhed Viet frister. 

O, Danmarks Folk! fred om den Spade, 

A: Hosten bringer Glade! 

G. SieSby. 
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Digte af E. A. Thyregod. 

i. 

estutninger. 

^il Brud jeg faster m Ms saa mild 

Med Haar som Guld og med Blod som Ild, 

Med Blikke saa klare og milde 

Som Strsmme sra Lysets Kilde! 

Til Brud jeg faster en Pige sod, 

Som Lilien hvid og som Rosen red, 

Som Pilen smakker og rank og rund, 

Med Englesmiil om den stiske Mund! 

„Saa sagte, saa sagte min kjcere Ssn, 

„Ei Engle vore paa Grenen gron! 

„Naar Skjonhed og Kjarlighcd dunste hen, 

„Ei huuslig Dyd bliver altid igjen!" 

En Brud jeg faster mig stjsn og god 

Med praktiske Tanker og roligt Blod, 

Med  Sands  fo r  Orden  og  huus l ig  Ro ;  

Hos hende vil jeg bygge og bo. 



Vi boe hos hinanden saa luunt og vel 

I Huset omkrandset af Asi og Ell, 

Og nysle og sysle saa flittigt deri 

Som Myren og som den surrende Bi. 

„Ja vel! men giv Tid kun, naar Krybben er tom 

„Man siger: tidt Hestene bides derom; 

„Og  Vrede t  kun  vcede t  a f  b lod ig  Sved  

„Er da årlig Ncering for Kjcerlighed. 

„Det Gode og Skjsnne forsvinder engang; 

„Men Guldet beholder sin Glands og Klang, 

„Og deraf kan spindes en Traad saa fast, 

„Der holder, om alle de Andre og brast." 

Blandt Enker og Mser jeg kaarer en Viv 

Til Selskabem'.de sor dette Liv, 

Der har idetmindste saa mange Penge, 

At vi kan aldrig komme til at trange. 

Og saa vil jeg boe i et'stort Palce 

Med Mobler af bare Mahognitrce, 

Hvor store Speile paa Vceggene blinker, 

Og Alt staaer paa Pinde, naar bare jeg vinker. 

Og faaledes gik det mig og omtrent: 

Dm stygzeste Qvinde, jeg ncesten har kjendt, 

En halvgammel Peberms blev min Brud, 

I Midgift fik jeg Jeroboams Gud. 



4? 

Og han mig skaffer alt, hvad jeg attraaer. 

Jeg vinker, og Alting paa Pinde staaer, 

De kronede Dage, deraf har jeg mange, 

For Krone jeg derimod ikke er bange. 

Min Kone er knarvurren meer end from; 

Men det bryder jeg mig ei synderligt om. 

Og hvad det er godt sor, vel ogsaa jeg hitter; 

Thi saa bliver Skilsmissen ikke saa bitter. 

Der seer De, min Skjcebne var ikke saa gal; 

For Unge jeg bringer en dobbelt Moral: 

For Alting lad ei Eders Hjerte raade. 

En Gulddirk bedst passer til Live s Gaade. 
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II. 

Menvandring. 

^aagen stiger i Mosen, 

Driver med lette Vinde sit Spil. 

Dagen viger, og Rosen 

Lukker de stjsnne Lsber til. 

Maanen sig haver af Havet, 

Seer sit Billed i Kildens Krystal; 

Dybt i Natten begravet 

Ligger alt Hytte og Fyrstehal. 

Frederik vandrer i Skoven, 

En elskværdig og smuk Person, 

Maanen seer ham sraoven, 

SyneS han ligner Endymion. 

Men paa sit hoie Stade 

Har den for store Pligter forvist 

Til, at dm kan dem forlads 

Og stige ned til en Artillerist. 
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Kjcelent den rodmer og sukker, 

Sukket gjenlyder paa Mark og Eng, 

Smiler veemodig og dukker 

Ind sig bag Skyens Solverhceng. 

Taus undcr Bladenes Hvislen 

Frederik vandrer bag Begens Green, 

Da ham en underlig Rislen 

Farer i Blodet, i Marv og i Veen. 

Sslsomt bkvende Straaler 

Fra den natlige Dronnings Blik! 

Sjelden kun Nogen taaler, 

At de dybt ham iSjcelen gik. 

Maanen vil lcege Saaret, 

Sender fra Bredden af Faarup Se 

Pyntet med Roser i Haaret 

En fortryllende deilig Mo. 

Og den unge, den ranke 

Pige, med Skjonhed kun Faa har havt, 

Udruster Maanen den blanke 

Med sin mcegtige Tiltrækningskraft. 

Vinden suser i Skove; 

Nede i Dalen et Kildevceld 

R is le r ,  de t  k langr ige  Vove  

Lyder som Harpetoner i Qvceld. 
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Didhen Frederik stunder, 

(Pigen sidder just ved dens Bred), 

Seer hende, lytter og grunder, 

Styre kan knap sine raste Fjed. 

Munden, det lyseblaae Oie, 

Haarets sortbrune Silkestwm, 

Kindens Roser, den heie 

Skabning har Hjem i hans Ungdomsdrsm. 

Begge forstummed og smilte, 

Samtalen fertes med Flammeblik, 

Nu jeg bort fra dem iilte, 

Saa veed jeg ikke, hvordan det gik. 
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III. 

Danmark. 

Danmark er sijon, i dets blandende Sommer 

Kommer den natlige Sanger fra Syd, 

Bygger sin Rede i Bladenes Klynger, 

Synger med yndigt hensmeltende Lyd; 

Herlig i Dnsten af Skovanemoner 

Toner dens Stemme fra Bagenes Kroner 

Op imod Himmelens Vlaae, 

Dybeste Fplelser, Langfel og Smerte 

Larte den ofte det badende Hjerte 

Fuldkommen tydeligt, klart at forstaae. 

Danmark er riig, paa dets bslgende Agre 

Fagre Guldkrandfe vi binde i Host; 

Rosen har Silke og Purpur.i Vaaren, 

Taaren, som Natten har gradt ved dens Bryst, 

Skinner som Splv i dens halvlukte Bager, 

Leger, naar Vinden den sagte bevager, 

Åndigt i Solstraalens Glands. 

Blomster fremmylre paa grpnnende Vange, 

Mange velsignede, herlige Sange 

Slynge sig gjennem vort Liv som en Krands. 
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Danmark er stcrrk, om end Klipper og Bjerge 

Vcrrge det ikke mod udvortes Vold; 

Hjerter, der glsde as inderlig Varme, 

Arme med Sener og Marv er dets Skjold. 

Fordum gik Rygter om Helte sra Norden 

Jorden omkring som en rullende Torden, 

Ei deres Wt er udded. 

Sortladne Vover i Sunde og Havne 

Savne paa mceg!ige gyngende Stavne 

End ikke Kcemper fra Danrigets Skjod. 

Danmark er yndigst blandt Jordklodens Riger, 

Piger af englelig Skjonhed vi see, 

Vinene tindre, faa fmidig er Armen, 

Barmen er hvid fom den blandende Snee^ 

Kinderne blusse, fom Lceberne glsde, 

Ssde som Mosrosens Yppige Nede. 

Straaler fra Morgenens Strand 

Spiller i Duggen som Guld og Djamanter, 

Planter sit Purpur paa Skyernes Kanter, 

Spreder sit Lys paa vort Fadreneland. 
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